
   What's on in Dublin? 

  
Week#1. : Sunday 09th January – Friday 14th January 2022 
 

Students taking part in this Erasmus student mobility: Clémence Babin, Madisson 
Guinet, Zoé Chauvat, Anaïs Mortier, Keya Bureau, Pierre Guiet, Jérémy Prod’homme 

Everyday Life 
1)-Families :  
Tous les élèves sont logés dans des familles irlandaises. 
L’installation s’est très bien passée et ils ont été bien accueillis. 
Tout le monde prend ses marques progressivement et s’adapte 
au contexte sanitaire.  
 

2)-Daily routine & habits: 
Les élèves ont rapidement repéré lignes de bus et arrêts pour se 
rendre sur leurs lieux de stage et dans les familles d’accueil en 
autonomie.  
Se déplacer dans Dublin n’a plus de secret pour eux !  
Ils trouvent que les irlandais sont gentils et sympathiques. 
 

3)-Food : 
Les familles donnent aux élèves un “packed lunch” pour le 
déjeuner (sandwiches, chips, barre chocolatée, fruits, …) 
Le diner dans les familles est servi très tôt (entre 17hoo et 
18h00 !) 

Time Out 
Lundi, visite du centre ville de Dublin, puis visite de Trinity 
College et de sa “Old Library” avec en exposition “The Book of 
Kells” (célèbre manuscrit du IXe  siècle ).  
Et premier déjeuner libre en ville. 
 
Rencontre-bilan jeudi soir avec les élèves et leurs professeurs, 
après 4 jours de vie Irlandaise. Nous nous sommes tous 
retrouvés à 18h00  dans “Grafton Street”, rue commerçante et 
piétonne en plein centre ville, mais aussi la rue où se situe 
Swan, notre organisme partenaire. 

 

At Work 
 
Les stages en entreprise ont commencé pour tous mardi 11 
janvier (le lundi ayant été consacré à l’intégration et à la visite du 
centre ville de Dublin). 
 
A 10 heures, tout le monde était à son poste.  
Chacun découvre une activé parfois nouvelle. 

Master your English with us! 
(Answers at the bottom of the page) 

How do you say : 
a)- « Hiya » in French ? 

b)- «Half-and-half » in French ? 

c)- « a bow tie » in French ? 

d)- « a roster » in French ? 

e)- « a trolley » in French ? 

f)- « pack out» in French ? 

Anecdotes from Dublin… 

La prononciation des prénoms de nos élèves à l’irlandaise peut réserver quelques surprises  ( ex : Anaïs est appelée “Aney”)  
 
En arrivant à l’aéroport de Dublin, Clémence salue la douanière en lui disant “Nice to meet you !”   
 
Zoé, Madisson et Anaïs ont toutes les trois vécu une expérience similaire : elles ont rigolé à  des blagues pour être polies. Ensuite, 
on leur a demandé : « Do you understand ? », et elles ont répondu : « No ! » 

 



Master your English with us!  = answers 
a)- « Hiya » = salut, coucou ( Hello / Hi) 

b)- «Half-and-half » ( moitié-moitié) 

c)- « a bow tie » ( un nœud  papillon) 
d)- « a roster » ( un tableau de service)   
e)- « a trolley » » ( un chariot)   
f)- « pack out» ( dans le contexte du commerce : remplissage des rayons ) 

  

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


